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Forord


Handlingen i denne bog foregår i grænsedistriktet Lan-Fang, helt mod vest i det mægtige T’ang kejserrige.

Dommer Di blev forflyttet dertil i året 670 e.Kr., efter at han i to år havde gjort tjeneste som dommer i Pu-yang. Lan-Fang lå på bredden af en stor flod, der skiller det kinesiske bjergland fra Centralasiens golde stepper, hvor de barske uigur-ryttere strejfede omkring altid opsat på at overfalde og udplyndre de kinesiske grænsebyer.

Efter sin ankomst til Lan-Fang befinder dommeren sig straks i en meget plagsom situation. Ikke så snart har han overvundet de første vanskeligheder, før han bliver konfronteret med det gådefulde mord på en pensioneret general, hvis lig bliver fundet i et lukket rum. Han må også opklare en smuk ung piges mystiske forsvinden og gåden med en tidligere provinsguvernørs testamente. Denne guvernør byggede i en sump en sindrig, uigennemtrængelig labyrint, myldrende fuld af gyselige dyr og hjemsøgt af den døde ejers genfærd.

Som i andre dommer Di historier er der et oversigtskort over Lan-Fang.

Robert van Gulik







Personerne


Læg mærke til at på kinesisk står efternavnet her trykt med store bogstaver før fornavnet.



Hovedpersoner:





	DI Jen-djieh

	nyudnævnt dommer i Lan-fang, et bydistrikt på nord-vestgrænsen af det kinesiske kejserrige. Omtalt som »dommer Di« eller »dommeren«.




	Hung Liang

	Dommer Dis fortrolige rådgiver og sergent for retsbetjentene i dommergården. Omtalt som »sergent Hung« eller »sergenten«. Bemærk at det kinesiske rangsystem ikke kan sammenlignes med det danske, således står sergenten over kaptajnen.




	MA Jung

	



	TAO Gan

	Dommer Dis betroede assistenter.




	Chiao Tai

	









Personer i forbindelse med »Mordet i det lukkede værelse«:





	Ding Hu-gwo

	En pensioneret general boende i Lan-fang. Findes myrdet i sit bibliotek.




	Ding Yee

	En ung kandidat i litteratur, hans eneste søn. Omtalt som »kandidat Ding« eller »unge Ding«.




	WU Feng

	Søn af kommandør Wu i kommissionen for militære anliggender i hovedstaden. Juniorkandidat i litteratur og amatørmaler.










Personer i forbindelse med »Sagen om det skjulte testamente«:





	YOO Shou-chien

	En eks-guvernør, der døde som pensionist og godsejer i Lan-fang.




	YOO, fru

	Født Mei, guvernørens unge, anden kone.




	YOO Kee

	Guvernørens ældste søn med sin første kone.




	YOO Shan

	Fru Yoos lille søn.




	LI, fru

	Maler, fru Yoos tidligere veninde.












Personer i forbindelse med »Sagen om pigen med det afhuggede hoved«:





	Fang, senior

	En grovsmed. Senere udnævnt til kaptajn for retsbetjentene i dommergården, og derefter omtalt som »kaptajn Fang« eller »kaptajnen«.




	Hvide Orkidé

	Hans ældste datter.




	Mørke Orkidé

	Hans yngste datter.




	Fang, junior

	Hans søn.










Andre:





	Chien Mow

	Den lokale tyran, der tilrev sig magten i Lan-fang.




	LIU Wan-fang

	Hans ældste rådgiver.




	Ling, corporal

	En desertør fra den stående hær, genindsat af dommer Di.




	Orolakchee

	En uigurisk høvding. Hans rigtige navn er Fyrst Ooljin. Hans falske navn »Orolakchee« betyder agent eller repræsentant.




	Jægeren

	Orolakchees medskyldige.




	Tulbee

	En uigurisk pige.




	Mester Tranekåbe

	En gammel eneboer.
















1. Kapitel



Et mærkeligt møde finder sted på en Lotussø;

dommer Di bliver overfaldet på vejen til Lan-fang.




»Guddommeligt skabt

i tidernes begyndelse.

Solen og stjernerne over os

bjergene og floderne omkring os.

De gamle viise

bragte menneskene den himmelske orden.

Gjorde høj og lav og gav os loven.

Ufejlbarlig er en viis og ærlig dommer

som himlens lys.

Han er som menneskenes fader og moder

streng og barmhjertig.

Hos ham bliver det skjulte åbenbaret

den uskyldige får retfærdighed

den skyldige sin straf

trods løgn og unddragelse.«



Under det nuværende berømmelige Ming dynasti er der fred i vort kejserrige, jorden giver stort udbytte, der er hverken tørkeperioder eller oversvømmelser, og folket er velstående og tilfreds. Denne heldige tingenes tilstand skyldes helt og holdent Hans kejserlige Majestæts høje dyder. Naturligvis er der i disse fredfyldte tider kun få forbrydelser, så nutiden giver kun sparsomt materiale for studiet af forbrydelse og opdagelse; man er nødt til at gå til fortiden for beretninger om forbløffende forbrydelser og deres utrolige opklaring af skarpsindige dommere.

Jeg havde nu rigelig fritid til at give mig i kast med mit yndlingsstudie og søgte flittigt i gamle optegnelser og støvede arkiver over berømte kriminalsager fra det gamle Kina, og jeg har gjort det til en vane altid at lytte opmærksomt til mine venner og bekendte, når de i et tehus begynder at tale om de forbavsende forbrydelser, der i svundne århundreder blev opklaret af berømte dommere.

Forleden dag spadserede jeg sent om eftermiddagen gennem Vestparken for at beundre lotusblomsterne, der stod i fuldt flor. Jeg gik over den smukt udskårne marmorbro, der fører til øen midt i lotusdammen og fandt mig et ledigt hjørnebord på den åbne terrasse foran restauranten.

Jeg nippede til min te og tyggede tørrede melonkerner, mens jeg nød den smukke udsigt over søen, der helt var dækket af lotusblomster. Jeg betragtede den brogede skare og, som jeg så ofte gør, morede jeg mig med, udfra de forbipasserendes udseende, at slutte mig til deres personlighed og baggrund.

Mit øje faldt på to bemærkelsesværdigt smukke piger, der gik forbi mig hånd i hånd. Deres stærke lighed ledte straks tanken hen på, at de var søstre. Men det var indlysende, at de, hvad karakter angik, var meget forskellige. Den yngste var munter og livlig og snakkede hele tiden. Den ældste derimod var reserveret og sky og sagde næppe et ord. Hendes ansigt var præget af stor bedrøvelse. Jeg var sikker på, at der et eller andet sted var en stor tragedie i hendes liv.

Da de to piger forsvandt i mængden, lagde jeg mærke til, at de blev fulgt af en ældre kvinde; hun haltede let, gik med stok og syntes at være fast besluttet på at indhente de to piger. Jeg tog hende for at være deres anstandsdame. Men da de passerede foran terrassen, så jeg et så ondt og spottende udtryk i hendes ansigt, at jeg skyndte mig at flytte min opmærksomhed til et ungt par, som også kom spadserende.

Den unge mands hovedbeklædning fortalte, at han var kandidat i litteratur, pigen var ærbart klædt som en husmor. De spadserede adskilt, men af de kærlige blikke, de sendte hinanden, fremgik det tydeligt, at de hørte sammen. Af den hemmelighedsfuldhed, der var over dem, sluttede jeg, at deres kærlighedsaffære måtte være af erotisk art. Da de var lige ud for mig, gjorde pigen mine til at tage den unge mand hånd, men han rystede hurtigt på hovedet.

Da jeg lod mit blik glide rundt på gæsterne på terrassen, lagde jeg mærke til en velnæret, sirligt klædt mand, der sad alene som mig selv. Han havde et rundt, venligt ansigt, og jeg placerede ham som hørende til landadelen. Da han syntes at høre til den snaksomme type, tog jeg hurtigt øjenene til mig af frygt for, at han fejlagtigt skulle tage mit interesserede blik som en opfordring til at indlede et bekendtskab. Jeg foretrak at blive ladt alene med mine tanker, så meget des mere som jeg havde set et glimt i hans øjne, der gjorde mig forsigtig. Jeg kunne ikke lade være med at tænke på, at en mand med det kolde beregnende blik, der i den grad stod i modsætning til hans runde venlige ansigt, udmærket kunne være i stand til forsætlig at begå en ond handling.

En tid efter så jeg en gammel herre med et flagrende, hvidt skæg komme langsomt op ad trinene til terrassen. Han var klædt i en brun kåbe med vide ærmer med opslag af sort fløjl og havde en høj hat af sort flor på hovedet. Selv om han ikke bar nogen insignier, der kunne vise hans rang, var hans udseende særdeles stilfuldt og fornemt. Han stod et øjeblik og støttede sig til sin krogede stok og tog et overblik over de mange gæster på terrassen med skarpe øjne under buskede, hvide bryn.

Da man ikke bare kan lade en person af en så ærværdig alder stå op, rejste jeg mig skyndsomst og tilbød den nyankomne en plads ved mit bord. Han tog imod mit tilbud med et høfligt buk. Mens vi drak vores te, udvekslede vi de sædvanlige høflige forespørgsler, og det fremgik, at hans familienavn var Di, og at han var pensioneret præfekt.

Vi var snart i gang med en behagelig konversation. Min gæst viste sig at være en mand af stor lærdom og udsøgt smag; tiden gik ubemærket hen, mens vi diskuterede prosa og poesi og ind imellem så på den muntre skare, der promenerede rundt langs søbredden.

Jeg havde lagt mærke til, at min gæst talte med Shansi provinsens accent. Så i en pause i konversationen spurgte jeg ham, om han familie tilfældigvis skulle være beslægtet med Di familien i Tai-yuan, hovedstaden i den provins, der for århundrede siden, under Tang dynastiet, havde frembragt den store statsmand Di Jen-djieh.

Pludselig flammede den gamle herres øjne. Han trak vredt i sit lange skæg.

- Ha! udbrød han, min familie er så sandelig en gren af Di klanen, hvorfra den store dommer Di stammede, og jeg er meget stolt over at tælle ham blandt mine forfædre. Men samtidig er denne kendsgerning mig en kilde til stadig irritation. Når jeg spiser min skål ris i en restaurant eller nipper til det duftende bryg i et tehus, hører jeg tit og mange gange de andre gæster fortælle hinanden historier om min berømmelige forfader. Ganske vist er det, de siger om Di Jen-djiehs strålende karriere ved det kejserlige hof i det store og hele sædvanligvis korrekt; desuden kan sådanne kendsgerninger verificeres ved at henvise til Tang dynastiets officielle annaler. Men for det meste vil disse uvidende personer slå om sig med bizarre historier om den første del af Di Jen-djiehs karriere, da han gjorde tjeneste som distriktsdommer i provinserne og som »Dommer Di« blev berømt for at have opklaret mangen en gådefuld kriminalsag. I vor familie er den sandfærdige beretning om de fleste af disse sager trofast blevet overleveret gennem talløse generationer. Det irriterer mig særdeles at skulle lytte til alle disse falske historier, der bliver fortalt i tehuset, og jeg går sædvanligvis uden at afslutte mit måltid.



Den gamle herre rystede på hovedet og stødte vredt sin stok mod stenfliserne.

Det glædede mig særdeles at erfare, at min gæst virkelig var en efterkommer af den berømte dommer Di. Jeg rejse mig og bukkede dybt for at vise min respekt for hans berømte familie. Så talte jeg således:

- Højærværdige herre, De skal vide, at jeg er lidenskabeligt interesseret i sande beretninger, der beskriver perler af opklaringer af forbrydelser udført af fremragende dommere i vor glorværdige fortid. Disse beretninger højner ikke alene moralen og forbedrer skikkene, de virker også stærkt afskrækkende på alle slette mennesker. Intet andet sted kan der findes mere talende bevis for, hvor tæt den himmelske retfærdigheds net er knyttet, og hvordan det aldrig nogen sinde i det lange løb lykkes for nogen misdæder at smutte gennem dets masker.

Efter min mening findes i historien om vor store fortid ikke nogen detektiv, der kan sammenlignes med dommer Di. I mange år har jeg flittigt samlet notater om de sager, der blev opklaret takket være hans enestående hjerne. Nu da en gunstig skæbne har skænket mig dette møde med Dem, der er en kilde til oplysninger om dette emne, spørger jeg mig selv, om det ville være at misbruge Deres venlighed, hvis jeg ydmygt anmodede Dem om at lade mig nyde godt af at høre nogle af de mindre kendte sager af Deres egen mund.

Den gamle herre erklærede sig straks villig, og jeg inviterede ham til at indtage et simpelt aftensmåltid sammen med mig.

Det var ved at blive mørkt, og gæsterne havde forladt terrassen for at gå ind i restauranten, hvor tjenere havde tændt lysene og de kulørte papirlygter.

Jeg undgik den store spisesal med de larmende middagsgæster og førte min gæst til et lille sideværelse, hvorfra der var udsigt over søen, som nu lå badet i solnedgangens røde skær.

Jeg bestilte to middage på fire retter og en kande varm vin.

Da vi havde smagt på retterne og drukket et par glas, strøg den gamle herre sit lange kindskæg og sagde:

- Jeg vil berette for Dem tre forbavsende kriminalsager, som min højtærede forfader dommer Di opklarede under de mest usædvanlige omstændigheder. Dengang gjorde han tjeneste som dommer i Lanfang, et fjernt distrikt ved den nordvestlige grænse af vort kejserrige.

Han begyndte derefter på en lang og kompliceret beretning.

Selv om det, han fortalte, ikke var uden interesse, viste det sig, at han yndede lange afvigelser, og hans stemme var lige så utydelig og monoton som en humlebis summen. Efter en tid fandt jeg, at min opmærksomhed svækkedes. Jeg tømte tre bægre for at klare mit hoved, men den ravgyldne vin gjorde mig blot mere døsig. Mens min gæsts stemme summede videre, var det, som om bladenes raslen i den tunge luft lullede mig i søvn.

Da jeg vågnede, befandt jeg mig alene i det kølige værelse sunket ind over bordet med hovedet hvilende på mine korslagte arme.

En gnaven tjener stod ved siden af mig Den første nattevagt havde lydt; forvekslede jeg måske denne restaurant med et herberg, hvor folk kunne blive hele natten, hvis det lystede dem?

Mit hoved var tungt, og jeg kunne ikke straks finde det rette udtryk til at sætte denne ubehøvlede bondeknold på plads. I stedet spurgte jeg ham om min gæst og beskrev detaljeret hans udseende.

Tjeneren svarede, at han tidligere på aftenen havde serveret i en anden afdeling af restauranten, og troede jeg for øvrigt, at han havde tid til at studere hver eneste gæst? Og derefter gav han mig en regning på to seks-retters middage og otte kander vin, jeg kunne ikke andet end at betale, selv om jeg stærkt betvivlede, at mit møde med den gamle herre virkeligt havde fundet sted, om det ikke blot havde været en drøm. Mon ikke den slyngel af en tjener benyttede sig af min forvirring til at tage en grov overpris af mig.

Jeg forlod restauranten med en følelse af at være blevet dårligt behandlet og spadserede hjem gennem de øde gader. Min page sov trygt rullet sammen i et hjørne af mit bibliotek. Jeg vækkede ham ikke, men listede hen til bogreolerne. Jeg tog Tang dynastiets annaler, det kejserlige stedregister og mine egne notater om dommer Di frem. Jeg studerede disse bind og fandt, at skønt de almindelige træk af den gamle herres historie svarede godt nok til de historiske kendsgerninger, så eksisterede der ikke et sted som Lan-fang på den nordvestlige grænse. Jeg tænkte, at jeg muligvis havde opfattet navnet forkert og besluttede, at jeg næste dag ville besøge den gamle herre og bede ham om yderligere forklaring. Så opdagede jeg til min forfærdelse, at selv om jeg tydeligt huskede hvert ord af den historie, han havde fortalt mig, så kunne jeg ikke, hvor meget jeg end prøvede, genkalde mig en eneste detalje vedrørende ham selv; jeg havde glemt hans fulde navn og hans nuværende bopæl.

Jeg rystede på hovedet, vædede min pensel, og den nat nedfældede jeg på papiret hele den historie, han havde fortalt mig og lagde først penslen fra mig, da hanen galede.

Næste dag foretog jeg omfattende forespørgsler hos mine venner, men ingen havde nogen sinde hørt om en pensioneret præfekt ved navn Di, der skulle bo i vores by; yderligere undersøgelser kastede heller ikke lys over hans nuværende opholdssted. Men dette spredte ikke mine tvivl. Det kunne udmærket tænkes, at den gamle herre kun havde været på gennemrejse, eller han kunne bo et eller andet sted på landet.

Således drister jeg mig nu til at fremlægge denne historie, som den er, og overlade det til min skarpsindige læsers bedste skøn at afgøre, hvorvidt mit møde på Lotusøen var drøm eller virkelighed. Hvis denne fortælling om tre gådefulde forbrydelser for nogle øjeblikke skulle aflede læserens opmærksomhed fra dagligdagens sorger og bekymringer, vil jeg ikke beklage mig over de kobbermønter, der blev afpresset mig. For uanset, hvad der virkelig skete, var den tjener tydeligvis en gemen slyngel; det er ganske utænkeligt at en enkelt, eller endda to herrer af forfinet smag nogen sinde skulle kunne konsumere otte kander vin til et enkelt måltid.





Fire hestetrukne kærrer rumlede gennem bjergene øst for byen Lanfang.

I den første kærre havde dommer Di, den nye dommer i Lan-fang, gjort sig det så bekvemt som muligt på en så anstrengende rejse. Han sad på en rulle sengetøj og støttede ryggen mod en stor pakke, der indeholdt hans bøger. Hans trofaste assistent, den gamle sergent Hung, sad over for ham på en balle klæde. Vejen var ujævn, og disse foranstaltninger ydede kun ringe beskyttelse mod den evindelige bumpen og skumplen.

Dommeren og sergenten følte sig begge trætte, for de havde været undervejs adskillige dage i træk.

Efter dem fulgte en stor overdækket kærrre med silkeforhæng. Her prøvede dommer Dis tre koner, hans børn og tjenestepigerne at få lidt søvn, rullet sammen mellem puder og vatterede tæpper.

De to andre kærrer var belæsset med bagage. Nogle af tjenestefolkene sad usikkert oven på ballerne og æskerne, andre foretrak at gå ved siden af hestene, der var dækkede af sved.

Endnu før daggry var de kørt fra den sidste landsby. Derefter havde vejen ført dem gennem en øde bjergegn. De eneste mennesker, de havde mødt, var nogle få mænd, der var ude at samle træ. Om eftermiddagen var de blevet forsinket to timer, fordi et hjul var brudt sammen, og nu var mørket ved at falde på, hvilket fik bjergene til at synes endnu mere menneskefjendske.

To høje mænd red i spidsen for kortegen. På ryggen havde de brede sværd, de havde begge en bue hængende over saddelknappen og pile raslede i deres koggere. De to mænd i spidsen var Ma Jung og Chiao Tai, to af dommer Dis trofaste assistenter. De udgjorde gruppens væbnede eskorte. En anden af dommer Dis assistenter, en mager, let duknakket mand ved navn Tao Gan, udgjorde bagtroppen sammen med den gamle hushovmester.

På toppen af bjergkammen holdt Ma Jung sin hest an. Vejen foran ham førte ned i en træbevokset dal. Endnu et stejlt bjerg rejste sig på den anden side af dalen.

Ma Jung vendte sig i sadlen og råbte til kusken:

- For en time siden sagde du, at vi var ved at nærme os Lan-fang, din hund! Og her er endnu et bjerg, vi skal over!

Kusken mumlede noget om folk fra byen, der altid havde så travlt, og sagde så tvært:

- Tag ikke sådan på vej, fra den næste bjergkam vil du se Lan-fang ligge ved foden af bjergskråningen.



- Jeg har hørt den køter snakke om en »næste bjergkam« før, bemærkede Ma Jung til Chiao Tai. Det er meget ubelejligt, at vi ankommer til Lan-fang på så sent et tidspunkt! Den afgående dommer må have ventet på os siden middagstid. Og hvad med de andre rangspersoner fra distriktsadministrationen og deres velkomstbanket? Deres maver må nu være lige så tomme som min!

- For ikke at tale om en tør hals! tilføjede Tao Gan. Han vente sin hest og red hen til dommerens kærre.

- Vi skal gennem endnu en dal og over et bjerg, Deres Nåde, meddelte han, men så vil vi endelig nå frem til Lan-fang.

Sergent Hung undertrykte et suk.

- Det er en stor skam, bemærkede han, at Deres Nåde blev beordret til at forlade Pu-yang efter så kort en periode. Selv om to betydningsfulde kriminalsager tog vor tid, var det alt i alt et behageligt distrikt.

Dommer Di smilede tørt og prøvede at sætte sig bedre til rette mod pakken med bøger.

- Det kunne se ud til, sagde han, at i hovedstaden slog resterne af en buddhistiske klike sig sammen med venner af de kantonesiske købmænd og udvirkede min forflyttelse, før min embedsperiode var udløbet. Men det vil være særdeles lærerigt at gøre tjeneste som dommer i et så afsides liggende distrikt som Lan-fang. Uden tvivl vil vi der finde interessante og specielle problemer, som man aldrig vil komme ud for i de større byer i det indre af landet.

Sergenten indrømmede, at det sikkert forholdt sig sådan, men han så stadig nedtrykt ud. Han var over tres år gammel, og den lange rejses strabadser havde taget alle hans kræfter. Siden sin barndom havde han hørt til dommer Dis husstand. Da dommer Di var blevet kejserlig embedsmand, havde han gjort ham til sin fortrolige rådgiver, og hvert eneste sted, dommeren havde gjort tjeneste havde han udnævnt Hung til sergent for betjentene i dommergården.

Kuskene smældede med deres piske. Kortegen kørte over toppen af bjergkammen og fortsatte ned ad en smal, snoet vej.

De befandt sig snart nede i dalen, hvor vejen henlå i mørke på grund af de høje cedertræer, der rejste sig over den tætte underskov på begge sider.

Dommer Di tænkte netop på at beordre sine tjenestefolk til at tænde faklerne, da han hørte en forvirret råben foran og bag ved kortegen.

Adskillige mænd med ansigterne tildækket af sorte tørklæder var pludselig dukket frem fra skoven.

To mænd greb fat i Ma Jungs højre ben og trak ham ned fra hesten, før han fik tid til at trække sit sværd. En tredje mand sprang bagfra op på Chiao Tais hest og trak ham ned på jorden med et kvælertag om hans hals. I den bageste ende af kortegen angreb to andre røvere Tao Gan og hushovmesteren.

Kuskene sprang ned og forsvandt i skoven. Dommer Dis tjenestefolk løb bort så hurtigt, de kunne.

To maskerede ansigter dukkede op i åbningen til dommer Dis kærre. Sergent Hung var slået bevidstløs af et slag i hovedet. Dommeren nåede lige akkurat at dukke sig for at spyd, der blev stukket ind i kærren. Han greb hurtigt om skaftet med begge hænder. Den anden trak i det udefra for at vriste det løs. Dommeren holdt det først i et fast greb, så skubbede han det pludselig i retning af den mand, der trak i det. Hans angriber tumlede baglæns. Dommer Di trak spyddet ud af hans hænder og sprang ud. Han holdt sine to angribere på afstand ved at hvirvle spyddet rundt og rundt. Den røver, der havde slået Hung ned, var bevæbnet med en kølle; manden med spyddet havde nu trukket et langt sværd. Begge angreb dommeren voldsomt, og han tænkte, at han ikke ville kunne holde stand ret længe mod disse to beslutsomme modstandere.

De to banditter, der havde trukket Ma Jung af hesten, var parat til at hugge ham ned, mens han kæmpede sig på benene. Men uheldigvis for dem var de oppe mod en frygtindgydende slagsbroder, der for kun et par år siden selv havde været en berygtet landevejsrøver. Indtil dommer Di havde fået dem til at forbedre sig, havde både Ma Jung og Chiao Tai været »brødre af de grønne skove«. Der var således meget få ting om slagsmål på landevejen, som Ma Jung ikke vidste. I stedet for at prøve at komme op, drejede han kroppen rundt, greb fat om den ene angribers ankel og trak ham ud af balance. Samtidig ramte han den anden mands knæ med et voldsomt spark. Dette dobbelte angreb gav ham tid til at springe op. Han fældede den snublende mand med et frygteligt knytnæveslag på hans hoved. Han snurrede lynhurtigt rundt og gav den mand, der holdt om sit knæ, et spark i ansigtet, der fik hans hoved til at flyve bagover og næsten brækkede hans hals.

Ma Jung trak sit sværd og styrtede hen til Chiao Tai, der lå på jorden og kæmpede desperat med en mand, der klyngede sig til hans ryg. To andre stod parat med lange knive for at stikke Chiao Tai ned, så snart de fik deres chance. Ma Jung løb sit sværd lige gennem brystet på den ene røver. Uden at give sig tid til at trække sit sværd ud gik han videre til den anden røver og gav ham et spark i skridtet, der fik ham til at knække sammen på jorden. Ma Jung samlede røverens lange kniv op og stak den ind under venstre skulderblad på den mand, der kæmpede med Chiao Tai.

Ma Jung var netop ved at hjælpe Chiao Tai op, da han hørte dommer Di råbe: Pas på!

Ma Jung snurrede hurtigt rundt og undgik således at blive ramt i hovedet af kølleslaget fra dommerens angriber, der var kommet løbende for at hjælpe sine kammerater. Slaget ramte hans venstre skulder med et brag. Han sank i knæ med en ed. Røveren løftede sin kølle for at smadre hjerneskallen på Chiao Tai, der havde trukket sin kniv. Han dykkede under røverens løftede arm og plantede kniven til skæftet i den andens hjerte.

Dommer Di, der nu kun stod over for manden med sværdet, gjorde kort proces med ham. Han foretog en finte med spyddet mod sin angriber, der løftede sit sværd for at parere slaget. Så udførte dommer Di pludselig et fægtetrick, der er kendt som »den faldende flagstang«; han vendte spyddet i luften og smadrede hjerneskallen på sin modstander med et slag af spydskaftet.

Dommer Di overlod det til Chiao Tai at binde røverne og løb selv videre til bagagekærrerne. En af røverne lå udstrakt på jorden med hænderne knuget om sin strube. Den anden, der havde en kastekølle i hånden, ledte under kærren. Dommeren fældede ham ved at slå ham i hovedet med den flade side af spydbladet.

Tao Gan kom kravlende ud under kærren med et tyndt reb i hånden.

- Hvad sker der her? forhørte dommeren sig.

Tao Gan svarede med et grin:

- En af de bondeknolde slog hushovmesteren med, den anden strejfede mit hoved med et slag. Jeg lod mig falde om på jorden med en grufuld stønnen og rørte mig ikke. De troede, jeg var bevidstløs og begyndte at rive bagagen ned. Jeg rejste mig og lod bagfra min tynde løkke glide over hovedet på den nærmeste bandit. Så dukkede jeg ind under kærren og trak rebet så stramt jeg kunne. Den anden røver kunne ikke følge efter mig der uden at blotte sig, og hans kølle var til ingen nytte. Han var netop ved at debattere med sig selv, hvad han skulle gøre, da Deres Nåde løste det problem for ham.

Dommer Di smilede og skyndte sig derefter tilbage til det sted, hvor han hørte Ma Jung bande energisk. Tao Gan tog et stykke tarmstreng fra sit ærme og bandt forsvarligt de to røveres hænder og fødder. Derefter løsnede han løkken om halsen på den mand, der nu var nær ved at kvæles.

De to røvere havde ladet sig narre af Tao Gans skikkelige udseende. Tao Gan var midaldrende, ikke meget bevendt som slagsbroder, men en overordentlig udspekuleret og listig person, der i mange år havde tjent til livets ophold som svindler. Dommer Di havde engang reddet ham fra en ubehagelig situation og gjort ham til en af sine assistenter. På grund af sit indgående kendskab til underverdenens kneb og metoder havde han vist sig meget nyttig, når det gjaldt om at opspore og fange forbrydere og samle beviser. Og, som røveren, der var blå i ansigtet, havde god grund til at vide, var Tao Gan fuld af uventede tricks.

Da dommer Di kom til spidsen af kortegen fandt han Chiao Tai i nærkamp med en af Ma Jungs første angribere, der var kommet sig efter det slag, han havde fået i hovedet. Ma Jung selv krøb sammen på jorden med venstre arm lammet på grund af slaget fra den lille røver, der forbløffende adræt dansede omkring ham og svingede med en kort daggert.

Dommeren hævede sit spyd. Netop i dette øjeblik lykkedes det Ma Jung at fange sin modstanders håndled. Han vred hans arm om i et jerngreb, indtil røveren lod daggerten falde. Så tvang Ma Jung ham ned på jorden og satte sit knæ på hans mave.

Røveren gav et ynkeligt skrig fra sig.

Ma Jung kom besværligt på benene, mens hans fange med sin frie hånd hamrede på hans hoved og skuldre. Dette syntes imidlertid ikke at røre Ma Jung. Han sagde stønnende til dommeren:

- Vil De fjerne masken, Deres Nåde?

Dommer Di trak røveren tørklæde ned. Ma Jung udbrød:

- Må himlen bevare os! Det er et pigebarn!

De så ind i en ung piges flammende øjne. Ma Jung slap hendes arm af lutter forbløffelse.

Dommer Di låste hendes arme på ryggen og sagde gnavent:

- Ja, det sker, at man finder en ryggesløs kvinde blandt disse røverbander. Bind hende som de andre!

Ma Jung råbte til Tao Gan, som nu havde overvundet og bundet sin modstander. Ma Jung blev stående der og kløede sig i hovedet af rådvildhed, men Chiao Tai bandt pigens hænder på ryggen. Hun sagde ikke et ord.

Dommer Di gik hen til den overdækkede kærre med kvinderne. Hans førstehustru krøb sammen ved vinduet med en daggert i hånden. De andre krøb skrækslagne sammen under de vatterede tæpper.

Dommer Di sagde til dem, at kampen var forbi.

Dommerens tjenestefolk og kuskene var kommet frem fra deres skjulesteder. De skyndte sig at tænde faklerne.



I det flakkende lys tog dommer Di et overblik over resultatet af kampen.

På deres egen side var skaderne kun få. Sergent Hung var kommet til bevidsthed igen og fik sit hoved forbundet af Tao Gan. Den gamle hushovmester led mere af skræk end af røverens slag. Ma Jung sad op ad en træstamme, nøgen til livet. Hans venstre skulder var misfarvet og ophovnet, og Tao Gan masserede den med lægende olie.

Ma Jung havde dræbt to røvere, Chiao Tai én. De seks andre var alle mere eller mindre medtagne, kun pigen var helt uskadt.

Dommeren gav sine tjenestefolk ordre til at binde røverne oven på en af bagagekærrerne og ligene på den anden. Pigen måtte gå.

Tao Gan fandt en polstret tekurv frem, og dommeren og hans assistenter fik en kop varm te.

Ma Jung skyllede sin mund, spyttede foragteligt og sagde til Chiao Tai:

- Det var alt i alt et amatøragtigt angreb. Jeg tror ikke, de fyre er professionelle landevejsrøvere.

- Ja, gav Chiao Tai ham ret, med ti mænd kunne de have gjort et bedre stykke arbejde.

- De gjorde det godt nok for min smag, bemærkede dommer Di tørt.

En anden kop te blev drukket i tavshed. Alle var udmattede og ingen

havde lyst til at sige meget. De eneste lyde var tjenestefolkenes hviskende stemmer og de sårede røveres stønnen.

Efter et kort hvil satte kortegen i gang igen. To tjenestefolk med brændende fakler gik i forvejen.

Det tog dem mere end en time at komme over den sidste bjergkam. Derefter løb vejen ud i en bred landevej, og snart efter så de murkronerne på Lan-fangs nordlige byport aftegne sig mod aftenhimlen.




2. Kapitel


Dommer Di holder det første forhør i dommergården;

i arkiverne opdager han et uopklaret problem.


Chiao Tai så forbløffet på den vældige port i det høje porttårn. Så huskede han, at Lan-fang var en grænseby og måtte regne med pludselige angreb fra de barbariske horder på de vestlige sletter.
Han bankede med sit sværdhæfte på den jernbeslåede port.
Efter en betragtelig tid blev skodderne for et lille vindue i porttårnet åbnet. En brysk stemme råbte ned oppefra:
- Porten er lukket for natten. Kom tilbage i morgen tidlig!
Chaio Tai gav et drønende slag på porten. Han råbte:
- Luk op, dommeren er kommet!
- Hvilken dommer? spurgte stemmen.
- Hans excellence Di, den nye dommer i Lan-fang, dit fjog!
Skodderne blev smækket i.
Ma Jung red hen til Chiao Tai. Han spurgte:
- Hvorfor denne forsinkelse?
- De dovne hunde sov! sagde Chiao Tai med væmmelse. Og samtidig lod han igen sit sværd drøne mod porten.
De hørte den klirrende lyd af kæder. Til sidste blev de tunge portfløje åbnet et par fod.
Chiao Tai tvang sin hest igennem og var lige ved at nedtrampe to sjusket klædte soldater iført rustne hjelme.
- Luk porten helt op, I dovne hunde! befalede Chiao Tai.
Soldaterne så uforskammet på de to ryttere. Den ene af dem åbnede munden for at sige noget, men da han så det bidske udtryk i Chiao Tais ansigt, fandt han det bedst at lade være. Sammen med sin kollega skubbede han porten helt op.
Kortegen passerede igennem og kørte sydpå ad den mørke hovedgade.
Byen gjorde et trøsteløst indtryk. Selv om den første nattevagt endnu ikke havde lydt, var de fleste af butikkerne lukket for natten med tykke træskodder.
Hist og her flokkedes små grupper af mennesker omkring gadesælgernes olielamper. Da kortegen rumlede forbi, så de et øjeblik ligegyldigt på hestekærrerne, og tog så igen fat på deres skåle med nudler.
Ingen var kommet for at hilse på den nye dommer, og der var ingen tegn på velkomst.

Kortegen passerede en høj udsmykket buegang, der strakte sig over gaden. Her delte hovedgaden sig til venstre og højre og løb langs en høj mur. Ma Jung og Chiao Tai tog denne for den bageste mur om dommergårdens område.
De drejede mod øst og fulgte muren, til de kom til en stor port. Over portbuen hang en træplanke medtaget af vind og vejr og med inskriptionen: Lan-fangs Dommergård.
Chiao Tai sprang af hesten og begyndte at hamre på døren af alle kræfter.
En undersætsig mand klædt i en lappet kåbe åbnede døren.
Hans pjuskede skæg var snavset og fedtet, og han havde en rædsom skelen. Han løftede en papirlygte og så på Chiao Tai. Så snerrede han:
- Ved du ikke, at dommergården er lukket, soldat?
Dette var for meget for Chiao Tai. Han greb manden i skægget og rystede hans hoved voldsomt; det bumpede mod dørstolpen, og Chiao Tai slap ham først, da han begyndte at råbe om nåde.
Chiao Tai sagde bydende:
- Hans excellence dommer Di er ankommet. Luk døren op og tilkald dommergårdens folk!
Manden skyndte sig at slå portfløjene helt op. De passerede igennem og standsede på den store gårdsplads foran den store modtagelsesbygning.
Dommer Di steg ned fra kærren og så sig omkring. De høje seksdobbelte døre i modtagelsesbygningen var stænget og låst, vinduerne i kancelliet overfor var tilskoddet. Overalt var der lukket og slukket.
Dommer Di foldede hænderne i ærmerne og befalede Chiao Tai at bringe portvagten for ham.
Chiao Tai slæbte ham af sted i kraven. Den undersætsige mand knælede hurtigt ned.
Dommer Di spurgte brysk:
- Hvem er du, og hvor er den fratrædende dommer, Hans excellence Kwang?
- Denne ubetydelige person, fremstammede manden, er opsynsmanden for fængslet. Hans excellence Kwang forlod byen tidligt i morges ad den sydlige byport.
- Hvor er embedsseglene?
- De må være et eller andet sted i kancelliet, svarede opsynsmanden med rystende stemme.
Dommer Dis tålmodighed slap op. Han stampede i jorden og råbte:
- Hvor er vagterne, hvor er retsbetjentene? Hvor er skriverne, hvor er kontoristerne, hvor er alle i denne forbandede dommergård?
- Anføreren for retsbetjentene rejste i sidste måned. Den ældste skriver har været på sygeorlov de sidste tre uger, og …
- Der er altså ikke andre end dig, afbrød dommeren ham. Han vendte sig om mod Chiao Tai og fortsatte:
- Kast denne mand i hans eget fængsel. Jeg vil selv finde ud af, hvad der er galt her!
Opsynsmanden begyndte at protestere, men Chiao Tai varmede hans ører og bandt hans hænder på ryggen. Han drejede opsynsmanden rundt, gav ham et spark og råbte:
- Før os til dit fængsel!
I den venstre fløj af komplekset, bag ved vagternes tomme kvarterer, fandt de et ganske rummeligt fængsel. Tydeligvis havde cellerne ikke været brugt i lang tid; men dørene så solide nok ud og der var jernstænger for vinduerne.
Chiao Tai skubbede opsynsmanden ind i en lille celle og låsede døren.
Dommer Di sagde:
- Og lad os nu se på retssalen og kancelliet!
Chiao Tai tog en papirlygte. De fandt uden vanskelighed dobbeltdøren til retssalen. Da Chiao Tai gav døren et skub, svingede den op med en knirken af rustne hængsler. Han hævede lygten.
De så en stor, tom sal. Et tykt lag støv og snavs dækkede stenfliserne, og spindelvæv hang fra væggene. Dommer Di gik hen til forhøjningen og så på det falmede og iturevne røde klæde, der dækkede dommersædet. Et stor rotte pilede bort.
Dommeren vinkede Chiao Tai hen til sig. Så trådte han op på forhøjningen, gik rundt om dommersædet og trak den skærm til side, der dækkede døråbningen, som førte ind til dommerens private kontor bag ved retssalen. En støvsky dalede ned over dommeren.
Der var ingen møbler i kontoret med undtagelse af et tomt, vakkelvornt skrivebord, en arbejdsstol med en knækket ryg og tre træskamler.
Chiao Tai åbnede døren i væggen overfor. En muggen lugt slog dem i møde. Væggene var dækket med hylder med dokumentæsker af læder, grønne af mug.
Dommer Di rystede på hovedet.
- Det kalder jeg et nydeligt arkiv! mumlede han.
Han sparkede døren op til korridoren og gik i tavshed tilbage til den store gårdsplads. Chaio Tai gik i forvejen med lygten. Ma Jung og Tao Gan havde låst deres fanger inde i fængslet. Ligene af de tre døde røvere var blevet anbragt i vagternes kvarterer. Dommer Dis tjenestefolk havde travlt med at læsse bagagen af under opsyn af hushovmesteren. Sidstnævnte meddelte dommeren, at hans beboelseskvarterer bagest i komplekset var i god orden; værelserne var blevet fejet, møblerne var rene og i udmærket stand. Dommer Dis kokkepige var ved at tænde køkkenilden.
Dommer Di udstødte et suk af lettelse; i det mindste var hans familie godt indkvarteret.
Han gav sergent Hung og Ma Jung ordre til at tørne ind. De kunne brede deres tæpper ud i et værelse ved siden af hans eget kvarter. Derefter gjorde dommeren tegn til Chiao Tai og Tao Gan om at følge efter ham og gik tilbage til sit tomme private kontor.
Tao Gan stillede to tændte lys på skrivebordet.
Dommer Di satte sig forsigtigt i den vakkelvorne arbejdsstol. Hans to assistenter pustede støvet af fodskamlerne og satte sig.
Dommeren lagde armene over kors på bordet. En tid var der ingen, der talte.
De udgjorde sammen et mærkeligt skue. De var alle tre endnu klædt i deres brune rejsekåber, forrevne og snavsede efter kampen mod røverne. Deres ansigter så trætte og hærgede ud i det flakkende skær fra lysene.
Så tog dommeren ordet.
- Ja, mine venner, det er sent, og vi er trætte og sultne. Alligevel vil jeg gerne have en rådslagning med jer, om den besynderlige tingenes tilstand, vi har fundet her.
Tao Gan og Chiao Tai nikkede ivrigt.
- Denne by, vedblev dommer Di, forbløffer mig fuldkommen. Selv om min forgænger opholdt sig her i tre år og holdt sin private beboelse i udmærket stand, benyttede han øjesynligt aldrig retssalen og sendte hele dommergårdens personale hjem. Selv om en kurér behørigt underrettede ham om, at min ankomst var fastsat til i eftermiddag, tog han af sted uden at efterlade nogen besked til mig og betroede embedsseglene til den slyngel af en opsynsmand. De andre embedsmænd i distriktsadministrationen ignorerede simpelthen vor ankomst. Hvordan forklarer I alt dette?
- Kunne det tænkes, Deres Nåde, spurgte Chiao Tai, at folket her påtænker at gøre opstand mod centralregeringen?
Dommer Di rystede på hovedet.
- Det er sandt, svarede han, at gaderne er øde og butikkerne lukket på et usædvanligt tidligt tidspunkt. Men jeg så ingen tegn på uro, og der var ingen barrikader eller andre militære forberedelser. Folk på gaden indtog ikke nogen stridbar holdning, de var blot ligeglade.
Tao Gan trak tankefuldt i de tre lange hår, der strittede ud fra et modermærke på hans venstre kind.
- Et øjeblik, sagde han, troede jeg, at pesten eller en anden farlig smitsom sygdom havde hærget distriktet her. Det stemmer imidlertid ikke overens med den kendsgerning, at der ikke var nogen tegn på panik, og folk spiste også uden skrupler af maden fra boderne på gaden.
Dommer Di fjernede nogle visne blade fra sit lange kindskæg. Efter en tid sagde han:
- Jeg vil helst ikke bede den opsynsmand om en forklaring. Den fyr ser mig ud til at være en fuldendt slyngel!
Hushovmesteren kom ind fulgt af to af dommer Dis tjenestefolk. Den ene bar en bakke med skåle med ris og den anden en stor tepotte.
Dommeren beordrede hushovmesteren til at bringe skåle med ris til fangerne i fængslet.
De spiste i tavshed.
Da de var færdige med det improviserede måltid og havde drukket en kop te, sad Chiao Tai en tid i dybe tanker og snoede sit lille overskæg. Så talte han.
- Jeg er helt enig med Ma Jung, Deres nåde, da han derude i bjergene sagde, at de banditter, der angreb os, ikke var professionelle landevejsrøvere. Hvad med at afhøre vore fanger om, hvad der foregår her?
- En udmærket idé! udbrød dommeren. Find ud af, hvem deres leder er, og bring ham herind!
Efter en stund kom Chiao Tai tilbage og førte i en lænke ingen anden end den røver, der havde prøvet at stikke dommer Di ned med sit spyd. Dommer Di sendte ham et skarpt blik. Han var en kraftigt bygget mand med et regelmæssigt, åbent ansigt; hans lignede mere en lille butiksindehaver eller handelsmand end en landevejsrøver.
Da han knælede ned foran skrivebordet, befalede dommer Di brysk:
- Navn og profession!
- Deres ydmyge tjener, sagde manden ærbødigt, hedder Fang. Indtil for nylig var jeg grovsmed i denne by Lan-fang, hvor min familie har levet i adskillige generationer.
- Hvorfor foretrækker du, spurgte dommer Di, som dog er udøver af et gammelt og hæderligt håndværk, en landevejsrøvers foragtelige liv?
Fang sænkede hovedet og sagde med tonløs stemme:

- Jeg er skyldig i overfald med morderisk hensigt, jeg forstår fuldt ud, at dødsstraffen venter mig. Jeg tilstår min skyld, som ikke kræver mere bevis. Hvorfor skulle Deres Nåde ulejlige sig med yderligere undersøgelser?
Dyb fortvivlelse lød ud af hens ord. Dommer Di sagde roligt:
- Jeg dømmer aldrig en forbryder, før jeg har hørt hele hans historie. Ud med sproget og besvar mit spørgsmål!
- Deres ydmyge tjener, begyndte Fang, har været grovsmed i mere end tredive år, efter at have lært håndværket af min far. Jeg og min kone, min eneste søn og mine to døtre var stærke og sunde, vi fik vor daglige skål ris og nu og da oven i købet en skive flæsk. Jeg betragtede mig selv som en lykkelig mand.
Men så, en ulykkelig dag, så Chiens mænd, at min søn var en stærk ung mand, og de pressede ham i deres tjeneste.
- Hvem er denne Chien? afbrød dommeren ham.
- Hvad er Chien ikke? svarede Fang bittert. I mere end otte år har han tilranet sig al magt i dette distrikt. Han ejer halvdelen af jorden og næsten en fjerdedel af butikkerne og husene her i byen. Han er øvrighedsperson, overdommer og militærkommandant, alt i én person. Han sender regelmæssigt bestikkelser til embedsmændene i præfekturet, fem dages ridt herfra. Han har overbevist dem om, at hvis det ikke var for ham, ville barbariske horder fra den anden side af grænsen for længst have oversvømmet distriktet her.
- Fandt mine forgængere sig i disse lovstridige tilstande? spurgte dommer Di.
Fang trak på skuldrene. Han svarede:
- De dommere, der blev sendte her til, fandt snart ud af, at det var lettere og meget sikrere at stille sig tilfreds med en skyggetilværelse og overlade den virkelige magt til Chien. Så længe de optrådte som hans marionetter, gav Chien dem rige gaver hver måned. De levede i fred og komfort, mens vi af folket led.
- Din historie, sagde dommer Di koldt, lyder absurd i mine ører. Desværre er det sandt, at en lokal tyran nu og da tilraner sig magten i et fjerntliggende distrikt. Og endnu mere beklageligt vil en svag dommer somme tider acceptere en så retsstridig situation. Men du kan ikke få mig til at tro, min gode mand, at hver eneste dommer, der blev udnævnt her i otte år underkastede sig Chien.
Fang sagde hånligt:
- Så var vi i Lan-fang blot uheldige! Der var kun én dommer, der for fire år siden vendte sig mod Chien. To uger senere blev hans lig fundet på flodbredden med halsen skåret over fra øre til øre.
Dommer Di lænede sig pludselig frem. Han spurgte:
- Den dommers navn skulle vel ikke tilfældigvis være Pan?
Fang nikkede.
- Det blev rapporteret til de centrale myndigheder, fortsatte dommer Di, at dommer Pan var faldet i en skærmydsel med indtrængende uiguriske horder. Jeg var i hovedstaden den gang. Jeg husker, at hans lig blev sendt dertil med militære æresbevisninger og, at han posthumt blev forfremmet til rang af præfekt.
- Det var sådan Chien dækkede over mordet på ham, sagde Fang ligegyldigt. Jeg kender sandheden, jeg så selv liget.
- Fortsæt med din historie, sagde dommer Di.
- Således, vedblev Fang, blev min eneste søn tvunget til at slutte sig til den bande slyngler, Chien holder som sine private livvagter, og jeg så ham aldrig igen.
Så kom en elendig gammel kælling, der optræder som rufferske for Chien, for at tale med mig. Hun sagde, at Chien tilbød ti sølvstykker for Hvide Orkidé, min ældste datter. Jeg afslog. Tre dage efter gik min datter til markedspladsen og kom aldrig tilbage. Gang efter gang gik jeg til Chiens hus og tiggede om at få lov til at tale med hende, men hver gang blev jeg brutalt slået og jaget bort.
Efter tabet af sin eneste søn og sin ældste datter begyndte min kone at skrante. Hun døde for to uger siden. Jeg tog min fars sværd og gik til Chiens hus. Jeg blev standset af vagterne. De faldt over mig med deres køller og lod mig ligge på gaden i den tro, at jeg var død. For en uge siden satte en flok banditter ild i mit værksted. Jeg forlod byen sammen med Mørke Orkidé, min yngste datter, der også blev fanget i nat, og sluttede mig til mange andre desperate mænd ude i bjergene. I aften gjorde vi vort første forsøg på at udplyndre rejsende.
Der herskede dyb tavshed. Dommeren skulle til at læne sig tilbage i sin armstol, men huskede i tide at ryggen var knækket. Han skyndte sig at lægge albuerne på skrivebordet igen. Så sagde han:
- Din historie lyder bekendt. Det plejer at være en sådan sørgelig historie røvere disker op med i dommergården, når de er blevet grebet på fersk gerning. Hvis du har løjet, vil dit hoved falde på retterstedet. Hvis det viser sig, at du har talt sandt, vil jeg tilbageholde min kendelse.
- For mig er der intet håb tilbage, sagde grovsmeden modløst. Hvis Deres Nåde ikke får mit hoved hugget af, så vil Chien tilvisse dræbe mig. Det sammen gælder mine kammerater, der alle er ofre for Chiens grusomme undertrykkelse.
Dommer Di gjorde tegn til Chiao Tai. Han rejste sig og førte Fang tilbage til fængslet.
Dommeren rejste sig fra sin stol og begyndte at gå frem og tilbage over gulvet. Da Chiao Tai var kommet tilbage, standsede dommeren op og sagde tankefuldt:
- Denne mand Fang fortalte tydeligvis sandheden. Dette distrikt er i hænderne på en lokal tyran, og dommere er kun magtesløse nikkedukker her. Det forklarer lokalbefolkningens ejendommelige holdning.
Chiao Tai hamrede sin store næve mod det ene knæ.
- Skal vi bøje os for den slyngel til Chien? udbrød han vredt.
Dommeren smilede sit tynde smil.
- Det er sent, sagde han, I to må hellere tørne ind og få en god nattesøvn. Jeg har meget arbejde til jer i morgen. Jeg bliver oppe et par timer endnu og kigger lidt på de gamle arkiver.
Tao Gan og Chiao Tai tilbød at blive oppe og hjælpe dommeren, et tilbud han kategorisk afslog.
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